V1. Phaedrus 230b2-e5

1. N v "Hpaw, kaAn ye 1 kaToywyn.

N ‘asseverative with the accusative of the divinity [Tnv “Hpaw] or thing by which
one swears’ (Smyth, Greek Grammar).

v feminine definite article accusative singular. nominative 1.

“Hpav accusative, nominative “Hpa.

koAn feminine adjective nominative singular: ‘nice’, ‘beautiful’.

1 feminine definite article nominative singular.

KoToyeyn) fem. noun nom. sg.: ‘halting-place’, “place of rest’.

In this sentence the copulative verb eoTi (“is’) is omitted, as is often the case ‘with
various adjectives’ (Smyth), as here with the adjective koAn).

Rowe translates: ‘By Hera, a fine stopping place!’

2.1 Te yap n)\O(TO(vog O(UTT] HoN O(uq)l}\a(bns TE Kol U\pn)\n, Tou Te ayvou TO
U\|JO§ Kol TO OUOKIOV nayKoO\ov KO(l ws ouqmv sxsl ™S aveng, oag ow
suoaSEOTO(Tov TI'O(pEXOl TOV TOTOV" 1| TE ou rrnyn xaplsomm'] UTo TAS
Tr}\O(TO(vou Pel paha Puxpou USaToS, LIOTE YE TG Todl Tekpnpoacba.

1 demostrative: ‘this’.

Te ‘and’ is used to connect clauses. In this complex sentence we have a chain of
conjunctions connecting clauses: Te ... Te ... kai ... Te; in the first clause we have in
addition Te kol which, combined, connect two complementary adjectives audihadns
Te kol UnAn, in the second clause we have kol that connects two complementary
nouns To uos kal To ouckiov. In the first two clauses the copulative verb eoti is
omitted, as in the preceding sentence.

yap “for’. “yop is especially common in sentences which offer a reason for, or an
explanation of, a preceding statement’ (Smyth).

TAGTOVOS, 1) ‘plane-tree’.

auTn fem. demonstr. pron. nom. sg.: ‘this’.

HorX’ = poAor adverb: ‘very’.

audthadns fem. (or masc.) adjective nom. sg.: “wide-spreading’ of large trees.
auprAadns, -€s.

Te Kol ‘and’.

UYnAn fem. adjective nom. sg.: ‘high’, ‘lofty’. UymAos, 1, ov.

Tou masc. def. article genitive sg.

aCyVOU masc. noun genitive sg.: chaste tree’; associated with the notion of chastity
from the likeness of its name to ayvog i.e. ‘pure’, ‘chaste’, ‘holy’ (Liddell & Scott, A
Greek- Engllsh Lexicon). ayvos, O.

uyos, To: ‘height’.

ouoklov, To: ‘the thick shade’ of a tree.

Tarykadov neuter adjective nom. sg.: “very beautiful’. worykoAos, -1, -ov.

TOU Te &yvou TO Uos kol TO cuokiov Toykadov ‘and the height and the shade of
the chaste-tree is very beautiful’.

WS = oUTws, demonstrative: ‘s0’, ‘in such way’, ‘in such manner’.

akunv fem. n. accus. sg.: ‘highest’ or ‘culminating point’ of anything. akpn, 1.

gxel present indicative active 3 pers. sg.: ‘has’. £xc.

s fem. def. article gen. sg.

avBns fem. n. gen. sg.: ‘full bloom’ of a flower or plant. avén, 1.

ws relative and consecutive: ‘as’, ‘that’, ‘so that’, like cdoTe (Smyth). WS ... WS ‘SO

b

..as’.



eUSEcTOTOV masc. adj. superl. accus. sg.: ‘smelling most sweetly’. eUcddns, -€s.
Topéxol present optative active 3™ pers, sg.: ‘produce’, ‘make so and s0’. ToPEXw.
Tov masc. def. art. accus. sg.

TOTOV masc. n. accus. sg.: ‘place’. TOTOS, O

WS ... WS OV EVWSECTATOV TTOPEXO! TOV TOTTOV ‘so ... as to make the place most
deliciously fragrant’. ‘In general cv limits the force of the verb [Tapexor in our case]
to particular conditions or circumstances’ (Smyth). The conditions are defined in the
preceding clause cds akunv exel TNs avdns.

KOl 6S aKumv Exel TNS avbns, s AV EUWSECTATOV TTOPEXOL TOV TOTov ‘and it
has culmination of its bloom so (in such a way), as to makes the place most fragrant’.
av adv. ‘again’, ‘moreover’.

™YM, N: ‘running water’, ‘fount’, source’.

XapieoToTn fem. adj. superl. nom. sg.: ‘most pleasant’. XapIEoTOTOS; XAPIELs,
XOPIECOQ.

UTo prep. with gen.: ‘“from under’.

ThS TAaTavou gen. sg., TAATavos, 1: ‘the plane-tree’.

UTo TNS TAaTavou ‘from under the plane-tree’.

pel pres. indic. act. 3" pers. sg., pEca: “flow’, ‘run’, stream’, ‘gush’.

poha adv.: “very’.

\|Juxpou gen. sg., \|Juxpog, , -ov: ‘cold’.

U50(TOS‘ gen. sg., USwp, TO: water

n Tyn Pel porha Yuxpou uSatos ‘the source pours very cold water’, ‘the source
runs with very cold water’.

woTe adverb: ‘so that’, ‘so as’.

ye ‘an intensive and restrictive particle with the force at least, at any rate, even,
certainly, indeed’ (Smyth).

TG Masc. noun dat. sg.

mod1 dat. sg., Tous, o: “foot’.

T> Todl instrumental dative: ‘with the foot’.

Tekunpocban aorist middle infinitive: ‘form a judgement’, ‘judge from signs and
tokens’, ‘estimate’.

wWOoTE TG TodI TekunpacBal “as one can judge by using one’s foot’.

Rowe translates: ‘This plane-tree is very spreading and tall, and the tallness and
shadiness of the agnus are quite lovely; and being in full flower it seems to make the
place smell as sweetly as it could. The stream, too, flows very attractively under the
plane, with the coolest water, to judge by my foot.’

3. NUu¢cov TE TIVGV Kol AXEAGIOU 1EPOV OTTO TGV KOPV TE KO Oy XAUGTCOV
EOIKEV Elval.
Nuudadv gen. pl., Nuudn, n: ‘Nymph’. Nymphs were lower goddesses, especially of
springs.
"Axehodou gen. sg., AxeAwos, o: ‘Achelous’, ‘the river-god par excellence’ (de Vries
as quoted by Christopher Rowe).
lepov, To: ‘holy place’.
Nupdadv T Tiveov kot *AxeAcdou 1epov ‘a holy place of some Nymphs and
Achelous’.
ao prep. with genitive, of origin, cause: from or on the basis of which one can judge
that something is so and so.
kopadv gen. pl., kopn, n: ‘puppet’, ‘doll’, ‘small votive image’.



ayohuateov gen. pl. ayoua, TO: ‘statue in honour of a god’, “statue as an object of
worship’.

goikev perfect with present sense, perf. ind. act. 3" pers. sg., impersonal: it seems’.
EOIKQL.

glval infinitive: ‘to be’. lpl.

1EPOV OTTO TV KOPGV Te Kol Gy arAUO TGOV EOIKEV Elvat ‘it seems to be a holy place
judging from the votive images and statuettes’.

Rowe translates: ‘From the figurines, the spot seems to be sacred to some Nymphs
and to Achelous.’

4.618 ol Bou}\sl TO eurrvouv TOU TOTIOU cog aym‘rnTov kol opodpa Y-
Bep1vov Te kol Alyupov UTIMXET TG TV TETTIYWV XOPW.

BouAet pres. ind. middle. 2" pers. sg., Bovhopat: ‘wish’.

el & v Boulel ‘and again (8 o), if you wish (1 Poulet)’.

gUTTVOUV, TO , neuter substantive participle: ‘fragrance’, ‘good to breathe, fresh and
pure’. EUTTVOE.

TOTOU gen. sg., ToTos, o: ‘place’.

TO gUTTVOUV TOU TOTou ‘the fragrant, fresh and pure air (To eumvouv) of the place
(Tol ToTOU)’.

ws: ‘how’.

oryO T TOV nom. sg.: ‘amiable’, ‘desirable’. ayoamnTos, -1}, -ov.

ododpa adverb: ‘very much’.

ndu nom. sg., Ndus, Néela, NdU: ‘pleasant’, ‘pleasurable’.

ws oyaTnTov kol opodpa NdU ‘how amiable and very pleasant [it is]’; the copula
0Tl (“is’) is omitted, as often with adjectives.

Osplvév adjective used adverbially, eepwég, -1, -6\) summer-like’.

AMyupov adjective used adverbially, Aiyupds, -« -ov: “clear’, ‘sweet’, or “shrill’
sound.

UTMXEL pres. indic. act. 3" pers. sg., Ummxéc: ‘echo’, ‘sound in answer’.

Bepivov Te kol Aiyupov UTmxel ‘it echoes summer-like and sweet’.

TETTiywv gen. pl., TETTi& o: ‘cicada’.

xopw dat. sg., xopog, o: “choir’.

TR TV TETlecov xopw ‘to the choir (T xopa) of the cicadas (T TeTTIywv) .
The genitive T&v TeTTiywv, which stands between the article T¢ and its noun
xopw, is attributive, limiting the meaning of xopos, ‘choir’.

Rowe translates: ‘Then again, if you like, how welcome it is, the freshness of the
place, and very pleasant; it echoes with a summary shrillness to the cicadas’ song.’

5. TovTwV 88 KouOTATOV TO TAS TONS, OTI EV IPEUO TTPOCGVTEL IKOVT) TEEDUKE
KOTOKAVEVTI TNV KEPOANY ToryKoAws EXELV.

mavTwv gen. pl., nom. pl. TavTa, collective pronoun, Tas, Taoa, wav: ‘all’.

8¢ copulative, it is ‘the ordinary particle used in connecting successive clauses or
sentences, which add something new or different, but not opposed’ (Smyth).
KouqzéTaTov superlative, neuter nom. sg.: ‘most refined’, ‘nicest’. Kouq/ég, 1, Ov.
TOVTWVY O¢ KOU\I}éTO(TOV ‘most refined of all’, ‘the nicest of all’.

Toas gen. sg., Toa, T): ‘grass’.

TO TNs Toos ‘the grass’, ‘the way in which the grass grows’, ‘the [lushness] of the
grass’. ‘The article has the power to make substantival any word or words to which it
is prefixed’ (Smyth).



TAVTV 88 KOUPOTATOV TO ThS OO, ‘the grass is the nicest’. The copula £0Tl is
omitted. Socrates explains what he means by the concept To Tns moas in the
subordinate sentence that follows.

oTI a causal particle ‘for that’, ‘because’, ‘seeing that’, giving the reason for saying
what is said (L & S).

gv prep. with dat., of place: ‘in’, ‘on’.
neEua adv.: ‘gently’.

mpooavTel dat. sg., mpooavTns, €s: “uphill’.

£V T)PEUO TPOCOVTE! ‘on a gentle slope’ (Hackforth).

1KowT) NOm. sg., 1kawos, 1), ov: ‘sufficing’, ‘befitting’, ‘becoming’.

meduke perf. ind. act. 3rd pers. sg., impersonal: ‘is by nature’, ‘happens to be
naturally’. dpuco.

KO TakAIVEVT! participle of aorist passive, dat. sg.: ‘lying in a resting position’.
kaTokAive: ‘lay down, ‘make to recline’.

kedoAnv accus. sg., kedoAn, n: “head’.

TmarykaAws adverb: “most beautifully’, ‘most agreeably’.

EXEWV pres. inf. act.: ‘to have’. £Xco.

[N moa] ikon TEGUKE KOTOKAIVEVTL TNV KeDaANV TorykoAws EXELV “[the grass]
happens to be fitting for a man lying down to have his head most agreeably [rested]’.
Rowe translates: ‘Most delightful of all is the matter of the grass, growing on a gentle
slope and thick enough to be just right to rest one’s head upon.’

6. oTE aploTa ool eEgvaynTal, & dpike Poidpe.

woTe: ‘and so’, ‘so that’; it stands ‘at the beginning of a sentence, to mark a strong
conclusion’ (L & S).

aploTa adv., superlative: best’, ‘most excellently’.

oot enclitic personal pronoun, 2™ person, dat. sg., ou: ‘you’.

eEevarynTon perf. ind. middle, 3" pers. sg., Eevaryéco: ‘guide strangers, show them the
sights’.

apioTa ool eEgvaynTan “your work as a guide for a stranger has been done
excellently’; ool can be classed here as ‘Dative of the Agent — With passive words
(usually in the perfect [as here] and pluperfect) the person in whose interest the action
is done , is put in the dative’ (Smyth).

Rowe translates: ‘So you have been the best of guides for a stranger, my dear
Phaedrus.’

7. 30 8¢ ye, @ Boupaoie, ATOTWTATOS TiS patv.

>\ personal pronoun of the 2" person, nom. sg.: ‘you’.

8¢ ‘is adversative and copulative; but the two uses are not always clearly to be
distinguished’ (Smyth). Socrates ended by praising Phaedrus for ‘being an excellent
guide for a stranger’, and Phaedrus with his 8¢ emphasizes the appropriateness of
Socrates’ calling himself a stranger in the countryside, as his next sentence will show;
from this point of view it is appropriate to render 8¢: ‘and’. But Phaedrus’ calling
Socrates aTomwTaTos ‘the oddest of men’, stands in contrast to Socrates’ praise of
Phaedrus; Hackforth translates: ‘Whereas (8¢) you strike me (oU ye paivn) as the
oddest of men (aTomWTATOS TIS)’.

8¢ ye ‘here ye usually does not emphasize 8¢ but either a single word [in our case ou]
or the whole clause’ (Smyth).

Boupoote vocative sg., Baupacios, o, ov, : ‘wonderful’, ‘marvellous’.



@ Bowpooie addressing Socrates: “marvellous man!”. ‘6> with vocative, a mode of
address’ (L & S).

ATOTMWTATOS, superlative, nom. sg., atomos, ov: ‘strange’, ‘out of place’,
‘extraordinary’.

Tis masc. (and fem.) indefinite pronoun, nom. sg.: ‘some one’.

daivn pres. indic. middle 2™ pers. sg., datvopat: ‘come to light’, ‘appear’. datveo:
‘brmg to hght cause to appear

oU 8¢ Ye OTOTWTATOS Tis datvy ‘and you certainly appear to be a most
extraordinary person’.

Rowe translates: “You extraordinary man — you strike me as the oddest person.’

8. GTEXVOJS’ yap, o )\eyslg Esvayouusvco TIVI Kall OUK E‘ITI)((.Opl(.O EOIKGS oUTWS
€K TOU O(OTsog OUT €ls TT‘|\) UTTEPOPIOV GTTOSTIHELS, OUT EE TEIXOUS EUOLYE
Sokels TO TapaTov EIEVal.

o’(TexvoSS adv.: ‘simply’, ‘really’, ‘absolutely’.

yap “for’; it connects the sentence, in which it stands, to Phaedrus’ preceding
statement as its explanation.

o neuter rel. pron.: ‘which’.

Aéyets pres. ind. act. 2" pers sg., Aéyc: ‘sa

Eevaryoupgvey masc. pres. part. middle, dat. sg., Eevoryoupgvos: “a stranger who is
guided’. Eevayew.

EMxwplw dat. sg., EmM)wWplos, o, ov: ‘of the country’.

goikas perf. with present sense, 2™ pers. sg.: ‘you are like’. With the dative: ‘you
look like such and such’.

ATEXVAS YOp, O AEYElS, EEVOYOUUEVE TIVI Kol OUK ETNIXwPIG) Eotkas “for really,
as you say, you look like an alien, a stranger who is guided’.

oUTws adv.: ‘thus’, ‘so’, ‘so much’ ‘to such an extent’.

gk prep. with gen.: ‘from’.

GOTEOS @en. Sg. &oTu, TO: ‘town’ (in opposition to the ‘country’), ‘city’.

oUT = oUTe, usually repeated, as here oUTe ... oUTe: ‘neither ... nor’.

gls prep. with acc.: ‘in’, ‘into’.

UTrepoplawv acc. sg., UTepopla, 1): ‘the country beyond one’s own frontiers’, ‘abroad’.
amodnuels pres. ind. act. 2" pers. sg., dmodSnuéco: ‘go abroad’.

OUTWS €K TOU GOTEOS OUT €IS TNV UTEPOplav aTodnuels ‘so you go neither
abroad from the town’.

Eﬁco prep. with gen.: ‘out of’, ‘outside’.

TElXOUS‘ gen. sg., Telxos, To: ‘wall’, esp. ‘city-wall’.

suonye emphatic 1%. pers. pronoun, dat. sg.: ‘to me’. £ycd ye turned into one word:
EYWYE.

Sokels pres. ind. act. 2" pers sg., Soké: ‘seem’.

Tapamav adv.: ‘altogether’, ‘absolutely’, ‘in correct writers always joined with the
definite article’ (L & S):’; frequently with neg., as here: oUTe TO Tapaav ‘not at
all’.

e€1gvan infinitive, EEcut: ‘go out’.

oUT €€ Telxous Euolye Sokels To Tapamav eElEval ‘nor do you ever seem to me
to go outside the city-wall’.

Rowe translates: ‘You really do seem like a stranger on a visit, as you say, and not a
local; this comes of your neither leaving the city to cross the borders, nor, | think,
going outside the city wall at all.”



9. JUyYylYVWOKE pol, @ GPIOTE.

Suyylyvewaoke present imperative 2™ pers. sg., ouyytyvcdoke (Tivi): ‘have a fellow-
feeling (with another)’, hence: ‘make allowance for him’, ‘pardon him’ (L & S).
aploTE Vocative sg., &pIOTog, n, ov: ‘best’ in birth and rank, ‘noblest’. Superlative
of ayaBos: ‘good’.

Rowe translates: ‘Forgive me, my good man’.

10. d)l)\ouaeng yap Elul Ta usv olv xowpla kal Ta SEvSpar oudev | eBEAe!
Si8aokely, on 8 &v T doTel avBpeoTol.

d1hopadns, €s: “fond of learning’, ‘eager to learn’.

glut pres. ind. 1% pers. sg.: ‘I am’. All dissyllabic forms of the present indicative of
glpl are enclitic, i.e. lose their accent when they attach themselves closely to the
preceding word (The only monosyllabic form is that of the 2™ pers. sg.: €1.)
¢|)\oua6n§ yop eiut “for I am eager to learn

uev ovv: each particle has its own force; pev points forward to the antithetic 8¢ clause,

which follows, while otv connects with what preceded, and introduces the conclusion
of the preceding chain of thought: Socrates’ unwillingness to go out of the city
because of his eagerness to learn.

xwpla nom. pl., xeplov, To: ‘place’, ‘spot’, “district’.

Sev8pa nom. pl., SevSpov, TO: ‘tree’.

oud¢v indefinite pronominal adjective ouSels, ouSepia, oUSEV: ‘not one’, ‘no one’,
none ‘nothing’; neut. oUSev used adverblally not at all’, ‘naught’.

= us pers. pronoun 1% pers. acc. sg.: ‘me’. €Y.

¢0éAet pres. ind. act. 3" pers sg., é8éAco “to be willing’; the verb ¢8¢Aet is in singular

for its subject, i.e. the neuter plural nouns xcplca and SevSpa, are regarded as a
collective.

Si8aoketv pres. inf., Sidaoke: ‘teach’.

Ta UEV o0V Xaopla kal To Sevdpa oudev W eBeAer SiSaoketv ‘the places and the

trees are unwilling to teach me anything’.

ol masc. def. article, nom. plural; it goes with &vBpcotor, or better to say, it turns the
clause ol €v T6 GoTel avbpeatrol into one concept: ‘the men in the city’. ‘A word or
group of words [here ev T6> doTel] standing between the article and its noun is an
attributive’ (Smyth).

gv prep. with dat.: ‘in’

TG masc. def. article dat. sg.

aoTel dat. sg., GOTU, TO.

ol & &v T® daoTel avbBpwmol ‘but the men in the city [do]’, sc. éBeNouat pe
Si8ackelv ‘are willing to teach me’, understood from the preceding clause.

Rowe translates: “You see, I’'m a lover of learning, and the country places and the

trees won’t teach me anything, as the people in the city will.’

11. ou pevTotl Sokels pot TNs euns eEoSou To dopHOKoV NUPTIKEVAL.

uévTol adversative particle: ‘however’.

Sokels pres. ind. act. 2™ pers sg., Sokéw: ‘seem’.

OU pEVTOL SOKELS pol ‘you however seem to me’.

guns possessive pronoun of the 1st person, gen. sg., EUos, €U, EUOV: ‘my’, ‘mine’.
e€odou gen. sg., eEodos, N: ‘going out’.



dapuokov, To: ‘drug’, ‘healing remedy’, ‘medicine’, ‘a means of producing’
something.

Ths euns eEodou To dappakov ‘the means of producing my going out’.
nupnkevaa perf. inf., euplokeo: “find out’, discover’, ‘devise’, ‘invent’.

ou SoKels MOl TUPTKEVOL “you seem to me to have found’. ‘The perfect denotes a
completed action the effects of which

still continue in the present’ (Smyth).

Rowe translates: ‘But you seem to have found the prescription to get me out.’

12. WOTEP yap 01 T ‘ITEIV(.O\ITG 6psuu0(T0( 600\)\0\) n TV Kaprrov ‘ITpOOElOVTES‘
ayouow ou e )\oyoug OUTOJ npOTewcov gv BIBAlols T Te "ATTIKNV darivy
nsplagew ATOOOV KOl OTTol GV GAAOGE Bou)\n

oaomsp adv. of manner: ‘just as’, ‘like as’, ‘even as’.

TEW@VTa neuter participle accus. pl., Telvac: ‘to be hungry’.

Bpeupata accus. pl., Bpguua, To: ‘nursling’, ‘creature’, mostly of tame animals,
sheep and goats (L & S). (Tpedw “cause to grow and increase’, ‘bring up’, ‘rear’).
BoA\ov accus. sg., BaAlos, o: ‘young shoot’, “young branch’.

1 disjunctive: ‘or’.

Twva masc. indefinite pronoun, enclitic, accus. sg.: ‘some’.

KOPTTOV accus. Sg., KapTos: ‘fruit”.

TpocElovTES masc. participle nom. pl., mpooeic: ‘shake before’ someone, or before
something.

ol Ta TEWQVTa BpeppaTa BoAAov 1 TIva KaPTTOV TTPOCEIOVTES ‘the men waving a
bough or some fruit in front of the hungry animals’. The definite article o1, which
determines mpoceiovTes, turns the whole complex expression into one concept.
dyouat pres. ind. act. 3" pers. pl., dyc: ‘lead’.

Ta TMEWQVTA BpeppaTa &youatv ‘lead the hungry animals’.

ou: ‘you’.

guot personal pronoun 1% person dat. sg.: ‘to me’, for me’. £yco.

Aoyous accus. pl., Aoyos, o: “speech’, ‘discourse’, “treatise’.

oUTw adv. of manner: ‘so’, ‘thus’, ‘in this way’.

TPOTEIVeOV masc. participle nom. sg., mpoTeive: ‘proffer’, ‘hold before’, hold out’,
‘offer’.

€V “in’.

BiBAtois dat. pl., BiBAtowv, To: “strip of PUPAos (the Egyptian papyrus)’, ‘book’.

Te ... kol ‘both ... and’.

"ATTIKNV accusative: ‘Attica’.

¢o<ivn pres. indic. middle 2" pers. sg., ¢aivouou ‘come to light’, ‘appear’.

OU £uol AGyous OUTco mpoTelvwv daltvy by proffering me speeches in this way you
appear to’. TPOTelvwv is a circumstantial participle expressing the means by which
Phaedrus induced Socrates to leave the city walls.

mepra€ev future infinitive active, mepiaryco: ‘lead around’.

GO0V aCCUS. 7., ATTOS, Ao, amav: ‘the whole’.

v’ ATTiknv mepra€elv amoaoav ‘lead around the whole of Attica’.

otol adverb: ‘to which place’, ‘whither’, ‘thither where’.

aAAooe adverb: ‘elsewhither’, 'to foreign lands'.

BouAn subjunctive middle 2™ pers. sg., Bovhopat: ‘will’, ‘wish’.

ko otol av aAhoce Bouln ‘and wherever else you may wish’. ‘Conditional clauses
requiring the subjunctive must have av’ (Smyth).



Rowe translates: ‘Just like people who lead hungry animals on by shaking a branch or
some vegetable in front of them, so you seem to be capable of leading me round all
Attica and wherever else you please by proffering me speeches (logoi) in books this

b

way.

13. vov & olv v Tco 1TO(pO\)Tl SEUp ac.’anouevog £Y G UEV HOI SOKE
KaTaKElGEOGm oU 8 tv OTOIGY OXTIMGTI OlEl PAOTA avayvwoeabal, Toul
EAOHEVOS QVOY1YVGIOKE.

vuv adverb: ‘now’.

8 olv ‘is used to resume the main argument after long digression, and to cut further
discussion and come to the point’ (Smyth).

ToPOVTI Neut. part. dat. sg., Tapetdt “to be present’; To TaPov: ‘just now’, ‘the
present moment’, ‘the time now passing’.

VOV 8 olv €V TG TTOPOVT! ‘but now at present’.

SeUp = SeUpo adv.: ‘hither’, “to this place’.

adikopevos masc. aorist participle middle nom. sg., adikveéopat ‘arrive at’, ‘come
to’, ‘reach’.

SeUp adikouevos ‘having come to this place’.

Soka is the contracted Sokéco: ‘expect’, hence ‘think’, suppose’, ‘imagine’ (L & S).
£y ot Sokad ‘I seem to myself’, “methinks’, ‘T am determined’, ‘I am resolved’.
katokelosoBon future infinitive, katakeipan: ‘lie down’.

£y HEV ol Sokad kaTakeioeabon I think that I shall lie down’.

£y MEV ... oL 8¢, ‘Uev ... 8¢ serves to mark stronger or weaker cotrasts of various
kinds’ (Smyth). Here ‘I shall do [as I think best for myself] ... you do [as you think
best for yourself].

omole dat. sg., omolos, o, ov: ‘of whatever sort or quality’.

oxnMuoT dat. sg., oxnua, To: “form’, shape’, ‘figure’, ‘posture’, “way of holding the
body’.

oter 2" pers. present indicative, olopat: ‘think’, ‘suppose’, ‘believe’.

pdoTa adv. superlative: ‘“most comfortably’. p&Sicos, comp. p&ov, Sup. PAGTA.
Adjective padios: ‘easy’, ‘ready’, ‘easy to make or do’.

avayvedoeohaon future infinitive, avory1yvadoke ‘of written characters, know them
again, and so, read’ (L & S).

ou & €V OTOIC) GXMUOTI OlEl PAGTA avayvaoecBat “you, in whichever posture
you find most convenient for reading’.

Tou® = ToUTo neuter demonstrative pronoun, accus. sg.: ‘this’, i.e. TOUTO oMU
‘this posture’.

gAopevos masc. aor. part. middle nom. sg., olipeouai: ‘take for oneself’, ‘choose’.
alpec: ‘take with the hand’, “take’.

Tou® e\ouevos ‘having chosen this’.

avaryiyveoke imperative 2™ pers. sg.: ‘read!’

Rowe translates: ‘In any case, now that we’ve got here, I think I’'m going to lie down
for the present, and you choose whatever pose you think easiest for reading, and
read.’

14.” Akoue 8.

" Akoue imperative 2™ pers sg., Gkouco: ‘hear’, ‘listen to’.
dn “‘with imperatives 81 adds urgency’ (Smyth).

Rowe translates: ‘Then listen.’



